borsoBuM QebiiIap CEeMAHTUKACHUHU TAXJIUJI
KIWINIIA MAaW/I0H HA3aPUACHHUHT KYJI1JIAHWJIA N

KAIIN vHrau3 Tiiu
ykutyBurcu M.Jprames

JIMHTBUCTUK TaXJIMJIHUHT acOCUM MakcaajapuiaH Oupu Oy - TaxJmil
*apaéHuaa xap OMp HApCaHUHI MOXMUSTUMHU Iy HApCAHUHI y3ura yXIuaiml, ailHu
BaKTJa YHIAH (apK KWIAJAUraH Ba XaTTo, yYHra 3uj KellaJuraH Hapcajap OuiaH
Oynmran wmyHOocabatwmHM ounbO Ocpunimup. Tun OHPIMKIAPUHUHT  YXIIAILIAK
(paradigmatic), xymmmummmk (Syntagmatic) Ba moronamwmuru (hierarichal) xa6u
acocuid MyHoca0ar TypJapH, YJIapHUHI MOXMSATH Xakujaa Oaradcun ranupud
yT™Macak xaMm OynaBepaau. TU3MMHHUHT KOHYHUSITIApH, TUIHU cuUcTema cudaruaa
ypranum ycyuiapu OWiaH TaHUIIMIIIAH acoCUM Makcal, MHIVIM3 TUIMJaru
XapakaTHu OWIAUPYBYU (ebJUlap CEMAHTUKACUHHM YYKyp YpraHWIl Ba MasKyp
MabHOHHM H(OJa 3TYBUU JIEKCEMAIApHU CHCTEMATUK HYKTaW Ha3apJiaH YpraHull
nynmapuHu 6enruaad OJUIIIUD.

JlekcemanapHu Tu3uM cudaTuaa YpraHuigary acocuii ME3oH yJIapHHU y3apo
WYKM MyHOcabaTiap acocuja MyalsiH KaropJjapra, rypyxjapra, Typ Ba
TypKymiJapra - KaTTa-KMYMK mapagurmanapra (VXIalUdK —KaropJjapura)
ompmamrmupumaup.  lllyamaii  xatop, TypyX, Typ Ba TypKymjapaa -
JEeKCEeMaJlapHUHI  y3ap0 1Akl Ba Ma3MyH MyHocabariapuga Xap Oup
JIEKCEeMaHUHT, JIeKCeMa KAaTOPJAPUHUHT, TYPYXJIAPUHUHT MOXMSTHHH, TaOMATUHH
OWIMII, aHUKJIAl MyMKUAH OYnaau. JIekcemanapHUHT ¥3apo MyalsH YXIIalUTUTH,
(dapku Ba 3UTUTY KabM MabHO MyHOca0aTiapu acocuia OupJalras rypyxjiapu 3ca
JEKCUK cucTtemMa €ku JyraBuil cuctema nae0 roputwinaau. JlyraBuil cucrema
(Vocabulary system) xam, Oapua T TH3UMJIApU KaOW MOTOHAIM (HEpPapXHUK)
Kypuaimra sra Oynaan. SIpHM, JIyFaBHl TU3UMHUHT Y3W Mypakkad - Oup Heda
TApKUOMI KUCMIIAPHUHT OMPUKUILIUAAH TAIIKWAJI TONaau. Xap Oup TapKuOui Kuem
3ca y3 HaBOaTH]a MypakkaOiuru Ounan axpamo Typaau. bunoOapun OynapHUHT
Xap WKKHCH (TacTIa0KWCH Ba OXHMPTHCH) XaMmM Mypakka® Oyimb, Oy kapaéH
anoxua, sIKKa cy3rada JaBoM JTa/IH.

TwiHuHr dyFaT TapKUOWHU TH3UM Tap3ujaa YpraHull SHrUJMK Oyicana, Oy
HyHaMIIIa Xapakarjap aBBal xaM MaBxkyn OVaran. Kyiumga 6u3 Oy macajaHuHT
KUCKa Tapuxu OuiiaH TaHuKO ynkamus. Cy3 MabHOJAPUHU TU3UM cudatuia, SbHU
MaioH €ku OOIIKa TypJi JIEKCUK-CEMAHTUK TypyX KaOW TyuryHuamgap €piaamuiaa
TypyXJaill, 3CKA CEMaHTHKara oujl XoJuca. TWIHHHT JIyFaT TapkuOumaru 0y kadu
rypyxjap yJapHUHT KaHjaad ae0 HOMJAHMUIMIAH KAaThbUM Hazap, SbHU YyJap
AHTOHUMHK KaTOpPJIAPMH, CHHOHUMHK KaTOPMH, TEMATHK T'ypyXJiapMHu - OyJapHUHT



XaMMacH JIEKCUK €K CEeMaHTHK MaiiioH Ae0 aTaiuum Oup TYUIyHYaHUHT TypJid
KYpHUHHULIIApUIAP. AMMO, 0J1aT[a «MaugOH» araMacH Cy3JIADHUHI AHYAWHUH KarTa
rypyxura HucOaraH KYJJTaHUJIa .

Typnu TaaKUKOTYWIAD THJI JIyFaT TAapKUOWMHWHT THU3UMHUN XapakTepura
Typjim4a €HAOLUTAHJIAp Ba y3 HyKTaW HaszapJiapura Kypa, TypJiida MauJOHJIApHH
tonraniap. llly HykTan Ha3apiaH ynapHM KyHugaruda rypyxJjai MyMKUH :

M.M.IIOKpOBCKMITHUHI ~ MaWJOH  Ha3apHUsICH. 1890  #wmmpma  pyc
OJIUMU M.M.I'IOKpOBCKI/Iﬁ1 TWI JyFaT TapKUOWMHU THU3WUM Tap3uaa YpraHull
Ba3u(acuHU y3 OJAUTa Makcaj KWiMO Kysau. Y yd ME30H acoCHjla MailIoHJIapHU
oenmrunariau. 1) temaruk rypyxmap (OyHma cysmap Oup TacaBBYp Joupajapura
MaHCyO OYymann);

1) cuHOHUMMS,

2) MopdoIOTHK aoKaiap.

M.M.IIokpOBCKMY TOMOHHMJAH aHUKJIAHTaH MaWJOHJIAp OJaraa, WIl-
XapakaTHU OakapyBUWJIap HOMHM, WII KypOJUIApM HOMH, HII-XapakaT TypJapH,
XaMJla sHaJa MYypakkaOpok MyHocalarinap acocura YpHaTWIraH, Macajal,
depamrad  OTJIapHUHT  (ebiulapra MyHOcabaTH acocura ajokKajaop OViumm
MYMKHH.

«YXIaml TacaBBypjap» THU3UMUHH TWIIIYHOC, WKTUMOHUA Ba XYXKAJIMUK
Xa€THUHT TYpJIU X0UCAJIapy TU3UMIIApU OuJiaH OOFJIaau.

JIekcuk MalIoOHIap HAa3apUSICUHUHT KEWUHTY KYPUHHUIIA HEMUC TUILIYHOCH
Hocrt prmz TOMOHUAAH Apartwirad 0yamo, 1931 iinn maiiioH Ha3apusicUra aHUKJINK
KAPUTHUO, yIapHU JIEKCHK Ba TyLIyHYaJlap MailJIOHWra aXpaTUIIHUA TaBCHUSl KUJIIH.
TymryHuanap MaigoHn Oy - MapKa3uid TylIyHUYa aTpodura mapkKasjalraH y3apo
Oup Oupura OOFIMK TYUIyHUAJAPHUHT KEHT TU3UMHIUD. Jlekcuk MmaiiaoH
KaHJauup oup cy3 €ku yHra cysnap Oofnai épaamuaa sicanaau. JIeKkcUuk MaioH
TyLUIyHYaJIap MalJJOHMHUHT (akaT Oupop OWMp KUCMUHHU TalIKWI 3TajaH, KOJraH
KHCMH 3ca 00IIKa OHp JEKCHK Mal0H TOMOHH/IaH KOTUTAHAIH.

Ndpona myanmpa  TymyHUamap — MailIOHM  MO3aMKaCMMOH — TallKWII
aTyBUMIapjaH Ty3winran OVmagu. W.Tpup mnyrar TapkuOMHU Typjiaud paHrjaaru
OMPJMKIAPHUHT HEpPapXUK TH3UM IIaKIuaa Oepaau-Ku, SHT IOKOPHU paHraH dHT
Kyl paHrrada, S’bHH ajoxyaa Oup cy3napra Oymanu. by Tuzumpa cysra
OyiicunyBun poiib Oepunrad. M. Tpup ToMOHMAAH WILUIa0 YMKWITAH MPUHIUITA
KYpa, THI JIyFaT TApKUOUHU VPraHWIIHA MOJIUN AYHE NpeaMeriiapura Kapiu
KYysiau. by KOHIENIUS THIIIYHOCIHKAArH OOIIKA HYHAINII BaKWJUTApA TOMOHHIaH
KaTTHK TaHKUJI OCTUTH OJIMHA]IH.

Keitnaru maiinon Hazapusicu B.Iloprurra terunum 6ynu6, y 1934 iunna



TYIUK mwakuianu® Oynran. B. Ilopuur ¥3 Hazapusicunu fparumnga mry Hapcara
bTHOOp OepIMKH, Y30eK THIMIark «ynulaMoKy, uariau3 Tiiaraa "to hold" éxu "to
grasp" dewmmapu Tma “"kyn' ned® HOMIIAHTaH OTHWHT OYJMIIMHU TAKO30 ATAJU.
JlexknH Teckapu ayoKa MaBXKyJd SMac, SbHU KyJI OwiaH (pakaTrWHA yIIIaHMAaIH,
Oamku OomKa Ky HII-XapakamiapHU Oaxapuil MyMKHH. MaHa nly acocna
B.Ilopuur Tuiama "sieMeHTap CEMaHTUK MaujoHiap"’ HU TOIAUKH, YJapHUHT
sapocu 0yamob xap mouM Gebt Eku cudar 0yaaan, 9yHKH Cy3 TYpPKyMJIapHu Xap JOUM
kecuM Bazudacuan Oaxxkapanu. Macanas:

To hold - ahand ymuamoxk - Ky

To bark -adog xypmok - ut

To wink- an eye KHCMOK — KY3

To bite — teeth  Tunuramox — v

White - hair OKapras - co4

Keinarn mnaiitnapaa Oy kabu MaiJIoH Ha3apusCH TWIHUHT YyKyp €KHU KyiH
CEMaHTHK CTPYKTypacu acoc 0ynu0 Xu3mar KWIAH.

Jlexcuk MaiiIOHIAPHUHT MaBXKYJIMTMHUHAT Y3U, TUIJA CY3JapHUHT OUp-Oupu
OwaH OOFJIAaHWIIM HYTKIa alfHUKCA SKKOJ HaMOEH Oynaau. Y Typimya xapakTepra
sra Ba TUN cudartuga yMyMIAIITHPHUINTa WY KysSad. DHT Kydiad OOFJIaHUIILIAD
«IOPLMI MaAOHW» HHUHI Cy3jiapura Teruuumaup. by ypunna Hytkaa ¢ebi €ku
CU(aTHUHT KENUIM, MOC KEJIyBUM OTHMHI KaHJIal OVJMIIMHU OJJIMHJAH auTHO
oepuin uMmkoHnHu Oepaau. Macamad. Where is it barking?, What is singing?, | can't
bite it. — Kaepoa seosunnasnmu? (um xaxuoa), Caupaémean numa? (kyut),Men 6yHu
muwian onmasnmar (muwum ouian).

Alipum xomnariapja 3ca cy3 MabHOCHHM Taikad oJIMII MyMKHH OyiraH xed
KaHJai Oenry TOMWIMANAN Ba KENaJuraH Cy3HUHT MabHOCHUHHU alTHO OepUITHUHT
UMKOHM OYymMaiinu. Macasnan:

bomm (ocmoHra) erau

TapBy3u (KyITUrHIaH) TYIIIH

Or3u(Kysorura) erau

bup (€xaman) 60111 YUKAPMOK

(TMIIMHU) KalpaMOK

Kyitnnaru sxagBaira 3THOOp OCpUHT:

bop kyun | Cexun- Yun Konu | Kopnura FOparuuun

Ne ®debna
p Owtan acta | ropakmaH | 6opuua | CHKKaHW4Ya | XOBY4s1ab

1 |rorypmok + + - + _ +

2 |amyma aiTMOK + + + - -




3 |ceBMOK - - + - - -
4 |kynnab KyBBaTIaMOK - - + - - -
5 |oBKaTIaHMOK - + - - + -
6 |kypmoOK - + + - - -
7 |KYpMOK - - - - - -
8 |3cMoK + - - - - -
9 |ramupmok - + + - - -
10 |TenmoK + + - - - -

by xanBanmpa «xyuiu» TYUIyHUYaCHMHM OWIIMPYBYH, 'drcyda’” cy3napUHUHT
CUHOHHMMJIAPY KEITUPWIITAH.

Cy3uuHT OMpUKUII (DAKTIAPUHUHT WUFUHANUCU YHUHT JUCTPUOYIHSCUHH
Tamkwi Kunaau. FOxopuja KenTupuiaraH xaaBaiga Y30€K Tuiauaaru yHTa
(bebJIHUHT OJITH paBUILTa HUCOATaH TYia qTucTpubytusacu oepwirad. JIekun Oynap y
€k 0y (PehIHUHT TUCTPHOYIMACH TYJIUK Oepuiau, Aeranu smac.UyHku deniap
TypJu oTjiap OwiaH OOFJIaHTaHAa, YIlla OTHUHT XyCYCHSITHIaH KeIMO YMKKaH XO0JI/I1a
TypJId MabHO KYpPUHHUIUIAQPUHU HAMOMMII 3TUIIM MyMKHH. Macanan: Kylhnnaru
MHUCOJIIApUMU3/Ia PyC TWIMAAru Oup cy3 WHIVIM3 Ba y30€K TWIapuUra TypJdya
Tap>KUMa KWJIHHA]IH.

1 Yenosek uzer - a man is walking - 6up onam kerasintu
TpamBaii uger - tram runs (tram moves) - TpaMBaii KeTasnTu
Yacer uayt - clock works - coar ropastntu
Bpewms uzer - time flies (time passes) - Bakr yTasnTu
Caer uzer - snow is falling - xkop érasimtu
HInsnka uaer - the hat is becoming - nurina sipamam
®wieMm uner - the film is on - kurO Gy MasTH
CwmeHa uzet - generation to come - kenakak aBlIoJ
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. Kposs uzer - blood circulates - xkon aiimanmoxia

10. Iemm umer - the smoke is coming out - TyTasnta ( TYTYH YHKASITITH)

11. Cnyxu uayT - rumors spread - MUII-MUIIT TAPKATH.

Xyaau Ty kKa0u wuHrau3 tuiaupard to die debau Typiu mo3uimsiiapaa
TypJilua MabHO OWITUpHIIM MyMKHH. Macaian to die- yumoy, sagpom smmoy,
xanok oyimoy, OaHIATMKHE 00 aillaMOK, pUXJ/1aT KWIMOK, HApHUTH AyHETra paBOHA
OYJIMOK aX10JiIap Xy3ypura OTJIaHMOK Ba X.K. - sbHH {0 come to the end of the life.
Kyuma masHoma 3ca — to die for smth - Gupop Hapcanu Kyma X0XJIaMOK.

1. to die for a drink - ¥30ek Trammaru «(6upop Hapca ydyH) Yaub TypMOK'
nbopacura Moc Kenaau, ’bHU OF3aKU HyTKAa = Y3UHT XaM yIu0 TypraH 3KaHcaHaa'




Jeran ubopara TYFpu Kelajau.

2. to die down- xyuunu HyKoTMOK, t0 lose strength- kyunan kommoxk, become
faint- XymmHu HyKOTMOK.

3. to die away- kyuenznanmoy, become less strong — xupa TopT™MOK, l€ss
loud-mamruaan KaiTMOK.

TaMOMUJIA , KaTbUil , OyTyHyai: outside - Tamkapuja, Tallkapura, TalKapu
TOMOH : everywhere-xamma €ka, XaMma JKo1a, everytime-xamMmmMa BakT, JOUM:

Vpun spram ran (Adverbial Clauses of Place) bomr rammaru xapakaTHUHT
Y PHUHH KypCcaTyB4Hd 3pTalll Tall, YPUH 3prall Tall JeAunaan. YPpUH 3pram ram, 601
ranra where Ba wherever 6ofnoBumIapu Epaamuna OUpUKaIu.

| could see lamps burning where they had disembarked the new American
planes (G. Greene).

"You are a good boy" the old man said, storing away to where the sun was
sliding into obseusety behind the distant western hills. (P. Abrahams).

WHrnm3 tunuaard YpuH Sprail ramiapy y30€K TWIWra YpuH sprail ramjap
Epnamuna tapxuma Kraaan. \Where's there's smoke, there is fire (P. Abrahams).
Kaepaa tyryn 6¥iica, yia epaa oo xam 0ymaau. Wherever | go it's the same thing
(Voynich). Kaepra O6opmaiiun xamma ep myHzmaii (3. JI.  Boitany).
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In this article various semantical meanings of the verbs concretely have been
proved through the example of the verb “to die”, comparatively investigated the
theory of the field of linguists. The full information has been given about formation
and history of learning lexical structure as a system. Adverbial clause of place of the
English language was explained through giving Uzbek translation.

B aroii cTathe m0KazaHO ynmoTpeOJeHHE IJIAarojioB B Pa3MUYHBIX 3HAYCHHSIX
npu oMoty riaroja “to die”. ConmocTaBieHO TEOPHS IMOJS JTUHIBHCTOB. JlaHbI
NOCTATOYHBIE CBENEHHS O H3y4EeHHH (POPMHUPOBAHUS M HMCTOPHUHM H3YYEHUS
CJIOBApHOI'O COCTaBa SI3bIKa, KaK CUCTeMa. [10UMHUTENbHBIM MPEII0KCHUSIM MECTa
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE MPUBOISTCS MPUMEPHI Ha Y30EKCKOM SI3BIKE.



